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I. Введение

Современники А.С. Пушкина, читая его произведения,  воспринимали   все детали текста. А мы,  читатели XXI века, многое уже упускаем, не понимая, приблизительно догадываемся. Действительно, что такое сюртук, кабак, трактир, шлафорка? Кто такие  ямщик, дворовой мальчик, сиятельство? В каждой повести  пушкинского цикла  встречаются непонятные, неясные по  своему значению слова. Но  все они обозначают какие-то предметы, явления, понятия, должности, звания  минувшей жизни. Из современного употребления эти слова вышли. Поэтому их конкретное значение  современному читателю остается неясным, непонятным. Этим объясняется выбор темы моего исследования, посвященного  устаревшим, ушедшим из современного языка словам в  «Повестях Белкина».

Объектом моего исследования стали «Повести Белкина» А.С. Пушкина.

Цель работы – создать словарь устаревших слов, сопроводить статьи словаря  иллюстрациями.

Задачи исследования:

· Произвести выборку  устаревшей  лексики из текста повестей;

· Дать толкование выбранным словам, подобрать  иллюстрации к   словарным статьям.

II. Основная часть
Устаревшие слова
Язык есть исповедь народа,

В нем слышится его природа,

Его душа и быт родной…

П. А. Вяземский
Жизнь языка ярко проявляется в постоянных  изменениях состава слов, их   значений.  А в судьбе отдельных слов запечатлевается сама  история народа и государства. В словарном составе русского языка сохраняется много слов, которые мало употребляются в живой речи, но известных нам  по классическим литературным произведениям, учебникам истории и рассказам о прошлом.

Устаревшие слова можно разделить на две группы: 1) историзмы; 2) архаизмы.
Историзмы (от греч. historia — рассказ о прошлых событиях) — это слова, обозначающие названия таких предметов и явлений, которые перестали существовать в результате развития общества. Стали историзмами многие слова, называющие предметы ушедшего быта, старой культуры, вещи и явления, связанные с экономикой прошлого, старыми общественно-политическими отношениями. Так, много историзмов среди слов, связанных с военной тематикой: кольчуга, пищаль, забрало, редут. Историзмами являются многие слова, обозначающие звания, сословия, должности, профессии старой России: царь, боярин, конюший, лакей, стольник, земство, крепостной, помещик, урядник, офеня, коновал, лудильщик, пильщик, фонарщик, бурлак; явления патриархального быта: барщина, оброк, отруба, закуп; виды производственной деятельности: мануфактура, конка; виды исчезнувших технологий: лужение, медоварение.
Архаизмы (от греч. archaios — древний) — это слова, вышедшие из употребления вследствие замены их новыми, например: ланиты — щёки, чресла — поясница, десница — правая рука, туга — печаль, вирши — стихи, рамена — плечи. Все они имеют синонимы в современном русском языке.
Архаизмы могут отличаться от современного слова-синонима разными чертами: иным лексическим значением (гость — купец, живот — жизнь), иным грамматическим оформлением (исполнити — исполнить, на бале — на балу), иным морфемным составом (дружество — дружба, рыбарь — рыбак), иными фонетическими особенностями (гишпанский — испанский, зерцало — зеркало). Некоторые слова устаревают целиком, но имеют современные синонимы: дабы — чтобы, пагуба — гибель, вред, уповать — надеяться и твёрдо верить. Архаизмы и историзмы употребляются в художественной литературе для воссоздания исторической обстановки в стране, передачи национально-культурных традиций русского народа.

III. Исследовательская часть.
СЛОВАРЬ УСТАРЕВШИХ СЛОВ
От издателя
	Барщина — даровой принудительный труд зависимого крестьянина, работающего собственным инвентарем в хозяйстве барина.
Оброк — ежегодный сбор денег и продуктов с крепостных крестьян помещиками.
	«…Иван Петрович принужден был отменить барщину и учредить весьма умеренный оброк…»

	Ключница- слуга в помещичьем доме, которому доверялись ключи от хранения продовольственных запасов.
	«… поручил он управление села старой своей ключнице, приобретшей его доверенность искусством рассказывать истории.»

	Секунд-майор — воинский чин 8-го класса в 1741—1797 годах.

	«Покойный отец его, секунд –майор Петр Иванович Белкин, был женат на девице Пелагее Гавриловне из дому Трафилиных.»


«Выстрел»
	Банкомет – игрок держащий банк в карточных играх.


	«Офицер вышел вон, сказав, что за обиду готов отвечать, как будет угодно господину  банкомету»

	Вакансия - незанятая должность; должность.


	«Игра продолжалась еще несколько минут; но чувствуя, что хозяину было не до игры, мы отстали один за другим и разбрелись по квартирам, толкуя о скорой вакансии.»

	Галун - золотая тесьма или серебряная (лента), которую нашивали на форменную одежду.
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«Сильвио встал и вынул из картона красную шапку с золотою кистью, с галуном…»

	«Метать банк» (спец.). -  прием картежной игры.


	«Долго он отказывался, ибо никогда почти не играл; наконец велел подать карты, высыпал на стол полсотни червонцев и сел метать.»

	Гусар – военный из частей легкой кавалерии, носивший форму венгерского образца.
	«Некогда он служил в гусарах, и даже счастливо…»


	Лакей - слуга при господах, а также в ресторане, гостинице и т. п.
	«Лакей ввел  меня в графский кабинет, а сам пошел обо мне доложить.»

	Манеж - площадка или специальное здание для тренировки лошадей и обучение верховой езде.


	Жизнь армейского офицера известна. Утром ученье, манеж; обед у полкового  командира или в жидовском трактире; вечером пунш и карты.

	Понтер – в азартных карточных играх: игравший против банка т.е. делавший большие ставки; тот, кто понтирует в азартной карточной игре.
	«Если понтеру  случалось обсчитаться, то он тотчас  им доплачивал достальное, или  записывал лишнее.»

	Поручик - офицерский чин рангом выше подпоручика и ниже штабс-капитана.


	Унтер – офицер – звание младшего командного состава в царской армии России, в некоторых современных иностранных армиях; лицо, носящее это звание.
	

	Сей(сия, сие) мест.- этот, эта, это.
	«С сим словом он поспешно вышел»
	

	Сиятельство – титулование князей и графов (с мест. Ваше, его, ее, их)
	«-О,- заметил я, - в таком случае бьюсь об заклад, что  ваше сиятельство не попадете в карту и в  двадцати шагах: пистолет требует ежедневного упражнения.

	Сюртук и сюртук - длинная мужская двубортная одежда в талию с отложным или стоячим воротником.
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 «…ходил вечно пешком, в изношенном черном сертуке…»

	Червонец – общее название  иностранных золотых монет в допетровской Руси.
	«Долго он отказывался, ибо никогда почти не играл; наконец велел подать карты, высыпал на стол полсотни червонцев и сел метать.»

	Шандал – подсвечник                   [image: image1.jpg]



                                                         
	«Офицер, разгоряченный вином, игрою и смехом товарищей, почел себя жестоко обиженным и, в бешенстве схватив со стола медный шандал, пустил его в Сильвио, который едва успел отклониться от удара.»

	Этерист - во второй половине 18-начале 19 века: член тайной греческой революционной организации, боровшейся за освобождение страны от турецкого гнета.
	«Сказывают, что Сильвие, во время возмущения Александра Ипсиланта, предводительствовал отрядом этеристов и был убит в сражении под Скулянами.»


«Метель»

	Бостон - карточная игра.


	«…соседи поминутно ездили к нему поесть, попить, поиграть по пяти  копеек в бостон с его женою…»

	Верста - старинная русская мера 

длины, равная 1,06 км.». 
	«Ямщику  вздумалось ехать рекою, что должно было сократить нам путь  тремя верстами.»

	Волокита - затягивание дела или решение, какого-л вопроса.


	«Что  удерживало его? Робость, неразлучная с истинною любовию, гордость или кокетство хитрого волокиты?»

	Горничная - служанка при госпоже.
	«Трое мужчин и горничная поддерживали невесту и заняты были только ею.»

	Капитан-исправник – начальник полиции  в уезде.
	«…после обеда явились землемер Шмит в усах и шпорах и сын  капитан-исправника, ..»

	Кибитка - крытая дорожная повозка.


	«Я повернулся, вышел из церкви без [image: image6.jpg]


всякого препятствия, бросился в кибитку и закричал: «Пошел!»      

	Корнет - низший офицерский чин.

 
	«Первый, к кому  явился он, отставной сорокалетний корнет Дравин, согласился с охотою»

	Паперть - крытая площадка перед входом в церковь.
	«Церковь была отворена, за оградой стояло несколько саней; по паперти ходили люди.»

	Печатка - домашняя печать на кольце или брелоке.

Печатка - небольшая печать на перстне, брелке с инициалами или каким-либо другим знаком. Использовалась для  запечатывания  писем сургучом или воском и служила указанием на отправителя.
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«Запечатав оба письма тульской печаткой, на которой  изображены были два  пылающих сердца с приличной надписью, она (Марья Гавриловна) бросилась на постель  перед самым рассветом и задремала.»          

	Прапорщик - самый младший офицерский чин.
	«Предмет, избранный ею, был бедный армейский прапорщик, находившийся в отпуску в своей деревне».

	Улан – в армиях некоторых стран солдат, офицер легкой кавалерии, воженный копьем, саблей.
	«…мальчик лет шестнадцати, недавно поступивший в уланы.»

	Шлафор – домашний халат. 

	[image: image2.jpg]



	«Старики проснулись и вышли в гостиную., Прасковья Петровна в шлафорке на вате.» 



	Гранпасьянс – раскладывание колоды карт по определенным правилам.
	«Старушка сидела однажды одна в гостиной, раскладывая гранпасьянс…»

	Колпак- головной убор остроконечной формы, который  в старину мужчины носили дома и часто надевали на ночь.; спальная шапочка.
	«… Гаврила Гаврилович в колпаке и байковой куртке…»


«Гробовщик»
	Амур – бог любви и в  античной мифологии, изображаемый  в виде крылатого мальчика  с луком и стрелами.
	«Над воротами возвышалась вывеска, изображающая дородного Амура с опрокинутым  факелом в руке.»

	Благовестить- - оповещать колокольным звоном о церковной службе.
	«никто того не заметил, гости продолжали нить, и уже благовестили  к вечерне, когда встали из-за стола.

	Ботфорты- сапоги с широким верхом.
	«.. кости ног бились в больших ботфортах, как пестики в ступах.»

	Бригадир – в русской армии 18в.: военный чин 5 –го класс (по Табели о рангах); лицо, имевшее этот чин.
	«Трюхина, бригадир и сержант Курилкин смутно представились его воображению».

	Будочник- городовой, который нес сторожевую караульную службу в будке.
	«Из русских чиновников был один будочник…»


	Вечерня- церковная служба у христиан, совершаемая после полудня.
	«.. гости продолжали пить, и уже благовестили  к вечерне…»


	Гаер - в народных игрищах площадной шут, паясничающий и корчащий рожи во время святок;
	«Разве гробовщик гаер святочный?».

	Гривенник – монета достоинством в десять копеек.
	«Гробовщик дал ему за то гривенник на водку, оделся наскоро, взял извозчика и поехал на Разгуляй.»

	Дроги – повозка для перевозки покойников.
	«Последние пожитки гробовщика Адриана Прохорова были  взвалены по похоронные дроги …»

	Кафтан – старинная мужская долгополая верхняя одежда. 
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	«Не стану описывать ни русского кафтана Адриана Прохорова…»

	Киот, кивот, киоть (от греч. — ящик, ковчег) — особый украшенный шкафчик (часто створчатый) или застеклённая полка для икон.
	«Вскоре порядок установился; кивот с образами, шкап с посудою, стол, диван и кровать заняли им определенные углы в задней комнате…»
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Мантия - широкая длинная одежда в виде плаща» 
	«… в кухне и гостиной поместились изделия хозяина: гробы всех цветов и всякого размера, также шкапы  с траурными лентами, мантиями и факелами.»

	Отблаговестить – кончить, перестать благовестить.
	«Ты целый день пировал у немца, воротился пьян, завалился в постелю, да и спал до сего часа, как уж к обедне отблаговестили».

	Подрядчик – лицо, обязавшееся по договору выполнить определенную работу.
	«Но Трюхина умирала на Разгуляе, и Прохоров боялся, чтоб ее наследник, несмотря на свое обещание, не поленились послать за ним в такую даль и не сторговались бы с ближайшим подрядчиком.»

	Почивать- 1. Спать, уснуть;

2. Перен. Покоиться.
	«Ты изволил почивать, и мы не хотели тебя разбудить».


	Светлица – светлая жилая комната; парадная комната в доме; небольшая светлая комната в верхней части дома.
	«Девушки ушли в свою светлицу.».

	Секира – старинное холодное оружие -большой топор с полукруглым лезвием, на длинное ручке
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«…Юрко стал опять расхаживать около нее с секирой и в броне сермяжной.»

	Сермяга – грубое домотканое некрашеное сукно: кафтан из этого сукна.
	«…Юрко стал опять расхаживать около нее с секирой и в броне сермяжной.»

	Чухонец - так до 1917 года называли финнов и эстонцев.


	«Из русских чиновников был один будочник, чухонец Юрко, умевший 

Приобрести особенную благосклонность хозяина».


«Станционный смотритель»

	Алтарь -  главная возвышенная восточная часть церкви, отгороженная иконостасом.

Алтарь – в древние  времена у многих народов: место, на котором сжигались жертвы и перед  которым производились обряды, связанные с жертвоприношением. Употреблялось образно и в сравнении.
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«Он поспешно вошел в церковь: священник выходил из алтаря..»

	Ассигнация - бумажный денежный знак, выпускавшийся в России с 1769 по 1849г., в официальном языке- до введения кредитных билетов; один рубль серебром равнялся 3 1/3рублям ассигнациями.
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«...он вынул их и развернул несколько пяти и десятирублевых смятых ассигнаций…»

	Блудный сын – евангельская притча про непокорного блудного сына, который  ушел из дома, промотал свою долю наследства, после скитаний  вернулся с раскаянием в отчий дом и был  прощен.
	«Они изображали историю блудного сына.»

	Высокоблагородие - по Табели о рангах титулование гражданским чинов с восьмого по шестой класс, а также офицеров от капитана до полковника и их жен.
	«Рано утром пришел он в его переднюю и просил доложить его высокоблагородию…»

	Гусар-военнослужащий высшей кавалерии
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 «Сняв мокрую, косматую шапку, отпустив шаль и сдернув шинель, приезжий явился молодым, стройным гусаром с черными усиками»

	Дрожки - легкий двухместный четырехколесный  открытый экипаж на коротких дрогах вместо рессор.
	«Вдруг промчались перед ним  щегольские дрожки…»

	Дьячок – церковнослужитель в православной церкви; церковный чтец, псаломщик; занимался также обучением грамоте.
	«…дьячок  гасил свечи..»

	Заседатель - выборный представитель в суде для работы в каком-либо другом учреждении.
	«Да ноне мало проезжих: разве заседатель завернет, да тому не до мертвых.»

	Кабак - питейное заведение одного из низших разрядов для  продажи и распития спиртных напитков.
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«Бывало, идет из кабака, а мы за ним..»

	Колпак - головной убор остроконечной или овальной формы.
	«Старик в колпаке и шлафорке отпускает 

юношу …»

	Лакей- слуга в доме, ресторане, гостинице.
	

	Облучок- передок у телеги, саней, повозки; сиденье для кучера в передней части.
	«… слуга вскочил на облучак..»

	Паперть - крытая площадка перед входом в церковь.


	«Подходя к церкви, увидел он, что народ уже расходился, но Дуни не было

Ни в ограде, ни на паперти.»

	Перекладные – экипаж с лошадьми, которые сменяются на почтовых станциях.
	«…ехал на перекладных…»

	Подорожная – документ, дававший право пользоваться почтовыми лошадьми; проездное свидетельство.
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«Через пять минут – колокольчик!... и фельдъегерь бросает ему на стол свою подорожную.»

	Почивать - 1. Спать, уснуть;

2. Перен. Покоиться. 


	«Военный лакей, чистя сапог на колодке, объявил, что барин почивает и что раньше одиннадцати часов не принимает никого.»

	Почтмейстер - управляющий почтовой конторой.
	«…смотритель выпросил у С*** почтмейстера отпуск на  два месяца…»

	Прогоны – поверстная плата за проезд на почтовых лошадях.
	«..платил прогоны  за две лошади.»

	Ротмистр — старший обер-офицерский чин в кавалерии
	«Вскоре он узнал, что ротмистр Минский в Петербурге и живет в Демутовом  трактире.»

	Скуфья, скуфейка – 1. Отроконечная однотонная (черная, лиловая, фиолетовая и т.п.) шапка у православных священников, монахов. 2. Круглая шапочка, тюбетейка, ермолка, головной убор.
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Минский вышел вам к нему в халате, в красной скуфье. «Что тебе надобно?»- спросил он. 

	Смотритель- заведующий каким-либо учреждением.
	«Погода несносная, дорога  скверная, ямщик упрямый лошади не везут – а виноват смотритель.»

	Сюртук (сертук) – длинная мужская двубортная одежда со стоячим воротником
	«…и его длинный зелёный сюртук с тремя медалями…»
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	Телец – молодой бычок
	«…повар убивает  упитанного тельца…»

	Трактир – гостиница с рестораном.
	«Вскоре он узнал, что ротмистр Минский в Петербурге и живет в Демутовом  трактире.»

	Унтер-офицер-звание младшего командного состава в царской  армии России.
	«…остановился в Измайловском полку, в доме отставного унтер-офицера..»

	Фельдъегерь – в старой армии: военный или правительственный курьер для доставки важных преимущественно  секретных документов.
	«Через пять минут – колокольчик!... и фельдъегерь бросает ему на стол свою подорожную.»




	Царство небесное – риторическое пожелание умершему  счастливой судьбы в загробном мире.
	«Бывало (царство ему небесное!),  идет из кабака, а  мы-то за ним: «Дедушка, дедушка! орешков!» - а он нас орешками и наделяет.»

	Чин - присваиваемое государственным служащим и военным звание по Табели о рангах, связанное с предоставлением определенных сословных прав и преимуществ.
	«Находился я в мелком чине, ехал на перекладных и платил прогоны  за две лошади.»

	Шлафо'рка  и шла'фор – домашний халат.

ШЛАФРОК или шлафор м. немецк. халат, спальная одежа. Чаще всего домашней одеждой дворян служит. 

ШЛАФРОК — первоначально «спальное одеяние» (с немецкого), а потом то же, что халат. Хотя на улицу и в гости в шлафроках не ходили, они могли выглядеть весьма нарядно, сшитыми напоказ
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«Старик в колпаке и шлафорке отпускает юношу …»

	Ямщик – кучер, возница на почтовых, ямских лошадях.
	«Погода несносная, дорога  скверная, + упрямый лошади не везут – а виноват смотритель.»


«Барышня-крестьянка»

	Бланманже- желе из молока с миндалем и сахаром.
	«Ну, вот вышли мы из-за стола.. а сидели мы  часа три, и обед был славный: пирожное бланманже синее, и полосатое.»

	Горелки- русская народная игра, в которой стоявший впереди ловил других участников, убегавших от него поочередно парами.
	«Вот вышли мы из-за стола и пошли в сад играть  горелки, а молодой барин тут и явился.»

	Дворня- прислуга при барском доме, дворе; дворовые люди (в отличие от крестьян, живших в деревне и занятых земледелием).

Дворовой – относящийся к дворне, принадлежавший дворне.


	«Иван Петрович Берестов выехал прогуляться верхом, на всякий случай взяв  с собою пары три борзых, стремянного и несколько дворовых мальчишек с трещотками.»

	Дрожки - легкий двухместный четырехколесный  открытый экипаж на коротких дрогах вместо рессор.
	«Муромский  попросил у Берестова  дрожек, ибо  признался, что  от ушибу не булл он в состоянии доехать до дома вечером.»

	Жокей – наездник на скачках; слуга на прогулках верхом.
	«Конюхи его были одеты жокеями».

	 Зоил - придирчивый, недоброжелательный, несправедливый критик; злобный хулитель.
	«Он бесился и прозвал своего зоила медведем и провинциалом.»

	Камердинер - домашний слуга барина, лакей.
	«Так точно,- отвечал  Алексе,

- я камердинер молодого барина.»

	Китайка-  плотная ткань, первоначально шелковая, выработанная в Китае, потом хлопчатобумажная, произведенная в России для сарафанов и мужских рубах., обычно синего, реже  красного цвета. Использовалась в крестьянском быту
	«…(Лиза) послала купить на базаре толстого полотна, синей китайки и медных пуговиц»

	Книксен и Кникс-  принятый в буржуазно-дворянской среде для девочек и девиц поклон с приседанием как знак благодарности, приветствия; реверанс.
	«К несчастью, вместо Лизы, вышла старая мисс Жаксон, набеленная, затянутая, с потупленными глазами и с маленьким книксом.»

	 Ливрея – форменная одежда  для лакеев, швейцаров, кучеров,  украшенная галунами и шитьем.

Ливрейный – 1. Прил. к ливрея,  являвшийся ливреей. 2. Одетый в ливрею. О слуге. 
	«Старый Берестов взошел на крыльцо с помощью двух ливрейных лакеев Муромского.»

	Мадам – наименование замужней женщины, присоединяемое к фамилии; госпожа. Употреблялось обычно по отношению к француженке, а в обращении – и к  русской женщине  из привилегированных слоев.
	«Ее резвость и поминутные проказы восхищали отца и приводили в отчаянье ее мадам  мисс Жаксон.»

	Мисс – незамужняя женщина в Англии.
	Ее резвость и поминутные приказы восхищали отца и приводили в отчаянье ее мадам мисс Жаксон…»

	Наперсница – о женщине, которая  пользовалась особым  доверием и  благосклонностью кого-либо; любимица, любовница..
	«Там она переоделась, рассеянно отвечая на вопросы нетерпеливой наперсницы, и явилась в гостиную».

	Насурьмить – накрасить, начертить сурьмой, т.е. популярным с древнейших времен  косметическим средством, составленным на основе сурьмы, придававшим особый блеск.
	«Лиза, его  смуглая Лиза, набелена была по уши, насурьмлена пуще самой мисс Жаксон.»

	Околоток- 1. Окружающая местность, окрестные селения. 2. Житель округа, окрестностей, окружающей местности.
3. Район города, подведомственный околоточному надзирателю.

4. Врачебный пункт (обычно при воинской части).
	«Он выстроил дом по собственному плану, завел у себя законную фабрику, устроил доходы и стал почитать себя умнейшим человеком во всем околодке…»

	Опекунский совет- учреждение в России, ведавшее делами опеки, воспитательными домами, некоторыми кредитными операциями, связанными с залогами имений и т.п.
	«.. первый из помещиков  своей  губернии догадался заложить имение в Опекунский совет…»

	Плис – хлопчатобумажный бархат. В дворянской среде использовался для домашнего костюма, купцы и богатые крестьяне шили  из него нарядную одежду.
	«В будни ходит он в плисовой куртке, по праздникам  надевал сертук из сукна домашней работы…»

	Полтина - серебряная монета, равная 50 копейкам, полурублю. Чеканилась с 1707 г.
	«Трофим, проходя перед Настей, отдал ей маленькие пестрые лапти и получил от нее полтину в награждение.»

	Полушка - с 15 века серебряная монета достоинством полденьги  ( т.е. ¼ копейки); последние серебряные полушки были выпущены  в обращение в 1613- 1645гг.
	«Продам и промотаю, и тебе полушки не оставлю.»

	Сюртук – длинная мужская двубортная одежда со стоячим воротником
	«В будни ходит он в плисовой куртке, по праздникам  надевал сертук из сукна домашней работы…»

	Столоначальник – чиновник, управляющий столом. 
	«…соседи говорили согласно, что из него никогда не выйдет нужного столоначальника.»

	Стремянный – конюх слуга, ухаживающий за верховой лошадью своего господина, а также  слуга, сопровождающий барина во время охоты.
	«Иван Петрович Берестов выехал прогуляться верхом, на всякий случай взяв  с собою пары три борзых, стремянного и несколько дворовых мальчишек с трещотками.»

	Тартинки – тонкий ломтик хлеба, намазанный маслом; небольшой бутерброд.
	«Стол был накрыт, завтрак  готов, и мисс Жаксон.. нарезывала тоненькие тартинки.»

	Фижмы – широкий каркас из китового уса, ивовых прутьев или проволоки, надеваемый под юбку для придания пышности; юбка  на таком каркасе.
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 «…рукава торчали как фижмы  у Madame de Pompadour…”

	Царедворец  -  вельможа при царском дворе, придворный.
	«Заря  сияла на востоке, и золотые ряды облаков, казалось,  ожидали солнца, как царедворцы ожидают государя.»

	Чекмень - мужская одежда кавказского типа - суконный полукафтан в талию со сборками сзади.
	
«..увидел он  соседа своего, гордо сидящего верхом, в чекмене, подбитом лисьим мехом,…»




IV. Заключение
«Словарь устаревших слов» содержит 108 словарных статей, как историзмов, так и архаизмов. В нем собраны  те слова, которые сейчас не употребляются или употребляются крайне редко в живом литературном языке, также слова, используемые сегодня, но  имеющие иное значение, непохожее  на то, которое мы вкладываем в него. 
Словарная статья раскрывает  значение  устаревших слов, на примерах из  повестей  пушкинского цикла  показано, как они функционировали в речи.  Созданный словарь, в который вошли как историзмы, так и архаизмы, поможет преодолеть барьер между читателем и текстом, воздвигаемый иногда  непонятными или неправильно понятыми читателем устаревшими словами, вдумчиво, осмысленно воспринимать текст  «Повестей Белкина». Некоторые словарные статьи сопровождаются рисунками, дающими возможность реально представить предметы, называемые тем или иным словом.
Замечательный поэт, выдающийся переводчик В. А. Жуков​ский писал: «Слово не есть наша произвольная выдумка: всякое слово, получаю​щее место в лексиконе языка, есть событие в области мысли».
Данная работа  станет помощником при чтении, изучении, осмыслении пушкинского цикла «Повестей Белкина», расширит кругозор читателя, поможет вызвать интерес к истории слов, ее можно использовать на уроках литературы.
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